
 

 

Tercer Domingo del Tiempo Ordinario  
January 21st, 2024 

St. John Chrysostom 
Catholic Church 

 
546 E. Florence Ave. Inglewood, CA 90301  
 T:  (310) 677-2736 | Fax: (310) 677-0584 

www.stjohnchrysostomparish.org  
 

Administrator: Rev. Fr. Alexis Ibarra  
 Associate Pastor: Rev. Fr. Alfonso Abarca &  

Rev. Fr. Jorge Soto 
In Residence: Rev. Fr. Gerardo Galaviz  

Permanent Deacon :Deacon Roberto L. Vazquez  

Schedule of Masses & 
Services 
Monday-Saturday: 8:30AM  
Saturday (Sunday Vigil): 
5PM 
Sunday: 8:30AM & 
12:30PM  
Exposition of the Blessed 
Sacrament: 
First Friday of the month 
9:00 AM 
 

Horario de Misas y Servicios 
Lunes - Viernes: 6:30PM 
Domingo: 7AM, 10:30AM y 
2:30PM 
Exposición del Santísimo 
Sacramento:  
Primer Viernes del mes 
7:00 PM 
 

Confessions  | Confesiones 
Tuesday & Friday 7PM / 
Saturday 4PM  
Martes y Viernes 7PM / 
Sábado 4PM  
 

Anointing of the Sick |  
Unción de los Enfermos 
Call at the beginning of 
serious illness or before 
surgery. Por favor llame al 
inicio de una enfermedad grave 
o antes de una operación.  
 
 

 

Private Prayer   
The Convent Chapel is 
open Monday-Friday 
9AM - 6PM and Saturday 
9AM - 5PM 
 

Oracion Privada 
La Capilla del Convento 
está abierta de lunes a 
viernes de 9AM a 6PM y 
los sábados de 9AM a  
5PM 
 

Religious Education Office   
Oficina de Educación 
Religiosa 
 
dresjc.cristinad@gmail.com  
 
Monday - Thursday  
4p.m. - 7p.m. 
lunes a jueves de  
4p.m - 7p.m. 
(310) 677-2736 ext. 500       
 
St. John Chrysostom School  
Escuela de San Juan  
Crisóstomo 
Principal/ Director: Mr. 
Miguel Arizmendi  
 

(310) 677-5868     
info@stjohninglewood.org     
www.stjohninglewood.org 
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      WEEKLY OFFERING / OFRENDAS SEMANAL       
January 14th:                           $     13,495.00   
Faith Direct Avg (62 donors):   $        1,826.15 

                     Total:                                         $      15,321.15 
 
 

  Last Year / Hace un año:               $     12,172.69  
 

                 Two Years Ago / Hace dos años   $     13,346.00 
 

Thank you all for your generosity!   
 

Gracias a todos por sus contribuciones! 

Saturday, January 20th, 2024 
 St. Fabian, Pope and Martyr; St. Sebastian, Martyr  
5:00 pm Evelina Messinger & Otilla Valladaris 
Sunday, January 21st, 2024  
3rd Sunday in Ordinary Time  
7:00 am    Aurelio Murillo y Altagracia Cabral † 
8:30 am    All Parishioners of St. John Chrysostom 
10:30 am    Familia Santiago Ruiz 
12:30 pm    Eric Castro † 
2:30 pm    Maria Asuncion Sanchez † 
Monday, January 22nd, 2024 
Day of Prayer for the Legal Protection of Unborn Children  
8:30 am Juan Santiago Gomez † 

Tuesday, January 23rd, 2024 

8:30 am  Josefina Aldrete y Jesus Munoz † 
6:30pm Fabian Rodriguez † 
Wednesday, January 24th, 2024  
St. Francis de Sales, Bishop and Doctor of the Church  
8:30 am Fr. Alexis Ibarra (Birthday) 
6:30pm Difuntos: Alpolinar Rodriguez, Elvora Orozco, Daniel 

Jose Reynoso, Jose Antonio Lopez, Alonso Serra, 
Lucero Serra, Gregorio Ramos. 
Cumpleaños: Jose Juan Diaz y David Arreola 
Oremos: Zonia Menedez 

Thursday, January 25th, 2024 

8:30 am Joseph Beaven † 
6:30 pm Todas las Almas Sacerdotales 
Friday, January 26th, 2024 
Sts. Timothy and Titus, Bishops  
8:30 am Agnes Abongwa 
6:30 pm Paulo y Soledad Huerta † 
Saturday, January 27th, 2024 
 St. Angela Merici, Virgin  

8:30 am Juanita Colunga & Juan de dios Lara 
 

PRAY FOR THE SICK /OREMOS POR LOS ENFERMOS  
Leah Lemelle, Silas Agbasi, Imelda Agbasi, Michael 
Fratecelli, Monica Fratecelli, Atlas Riley Camacho, Estefany 
Torres, Joana Chavez, Maria Del Socorro Curiel,Maria 
Vidal Rivas, Rosario Aguilar Rabio Esperanza Mendoza, 
Rafael Martinez, Soledad Martinez, Juana Linda Jimenez, 
Juan Abaso Vasquez, Marlene Garcia  

 

† LET US PRAY FOR THE DECEASED/ OREMOS POR LOS DIFUNTOS † 
Andrew Pozos, Eliya Bueno, Antonio Bueno, Jahmia 
Jamille Martinez, Rose Elaine Reid, Maria Fregoso, Elena 
Alvarez, Antonio Hernandez, Maricela García, Maria Del 
Rosario, Beningo Alcala, Arturo Hurtado, Octavio Vasquze, 
Ernesto De Santiago Hernández, Pastor Gutierez, Ramon 
Ibarra, Carmen Ortiz, Lucio Lopez, Heriberto De Jesus, 
Gorgonio Garcia Marin, Jesus Floran, Salvador Godoy, 
Diego Salgado, Humberto Casas Martinez, Hipolito 
Ramierez, Jorge Ijera, Francisco Herrera, Monique 
Martinez, Paulo Martinez  

6:30 pm Daniel Iniguez † 

We encourage all Parishioners to please consider enrolling 
to online giving. It makes it easy to give, anytime, anywhere. 
Use the QR code and/or by visiting www.faithdirect.net to 
enroll securely online. Our parish code is CA955.Or visit our 
website: stjohnchrysostomparish.org and click on the  Giving 
menu. 
 
 

 
Animamos a todos los feligreses que considere inscribirse 
para donar en línea. Hace que sea fácil de dar, en cualquier 
momento y en cualquier lugar. Puede escanear el Código 
QR y/o visitando  www.faithdirect.net para inscribirse en línea 
de manera segura. Nuestro código parroquial es CA955. O 
visite nuestra página web: stjohnchrysostomparish.org y 
haga clic en el menú Dar. 

 

You can scan the QR with your 
smartphone camera to begin your 

online giving 
 

Puede escanear código  QR con 
la cámara de su  celular para em-

pezar su donación en línea                                                                

 
 
 
 
 
 

Receive Text Message  
updates from St. John Chrysostom by TEXTING 
SJCINGLEWOOD  
TO 84576. 
 

Reciba mensajes de texto para recibir  
notificaciones de San Juan Crisostomo. Solo mande un 
TEXTO a SJCINGLEWOOD AL 84576  
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Third Sunday in Ordinary Time 
 
My Dear Brothers and Sisters in Christ,  
 
We hear in the Gospel proclaimed today that the 
disciples had to give up much in this new life of 
following Jesus.  WE are no different.  Jesus calls us 
also to be Fishers of Men.  This means that in 
following the Lord we might have to abandon some  
of the plans we have made for ourselves in order to 
embrace the plan that God has for us.  This is no easy 
task because by doing this our security is only in the 
Lord and not in our own resources.    
 
As we enter more fully into our Stewardship 
discernment what is the Lord calling us to 
embrace…. What is the Lord calling us to let go?    
 
Take time to refresh the life of the Spirit that has 
been given to you through baptism. Then witness 
your faith like disciples and believers throughout the 
ages. Be assured of my prayers for you and for your 
dear ones.  May the good Lord bless you with wisdom 
and peace.  Please pray for me.  
 
 
In Christ,  
 
Fr. Alexis Ibarra  
 
 
 
 

 
 
 
 

Tercer Domingo del Tiempo Ordinario  
 
Mis Queridos Hermanos y Hermanas en Cristo,  
 
Escuchamos en el Evangelio proclamado hoy que los 
discípulos tuvieron que renunciar a mucho en esta 
nueva vida de seguimiento de Jesús.  NOSOTROS no 
somos diferentes.  Jesús nos llama también a ser 
pescadores de hombres.  Esto significa que al seguir al 
Señor podríamos tener que abandonar algunos de los 
planes que hemos hecho para nosotros mismos con el 
fin de abrazar el plan que Dios tiene para nosotros.  
Esta no es una tarea fácil porque al hacer esto nuestra 
seguridad está solo en el Señor y no en nuestros 
propios recursos.    
 
A medida que entramos más plenamente en nuestro 
discernimiento de mayordomía, ¿qué nos está 
llamando el Señor a abrazar? ¿Qué nos está llamando 
el Señor a dejar ir?    
 
Tomen tiempo para meditar y refrescar la vida del 
Espíritu que se les ha dado en su bautismo.  Entonces 
den testimonio de su fe, así como lo han hecho los 
cristianos en cada siglo.  Cuenten siempre con mis 
oraciones.  Que el Señor los fortalezca con salud y 
paz.  Por favor, oren por mí. 
 
 
En Cristo,  
Padre Alexis Ibarra  

Prayer after Holy Communion 
 

Holy Trinity, Father, Son, Holy Spirit, I adore you deeply and I 
offer you the precious Body, Blood and Divinity of Jesus Christ 
present in all the tabernacle on earth, in reparation for the out-
rages, sacrileges and indifference with which He Himself is of-

fended. And, for the infinite merits of his most holy Heart and of 
the Immaculate Heart of Mary, I ask you for the conversion of 

poor sinners. 

Oración después de la Sagrada Comunión 
 

Santísima Trinidad, Padre, Hijo, Espíritu Santo, Te adoro profun-
damente y Te ofrezco el preciosísimo Cuerpo, Sangre y Divini-
dad de Jesucristo presente en todos los sagrarios de la tierra, en 
reparación por los ultrajes, sacrilegios e indiferencia con que El 
propio es ofendido. Y, por los infinitos méritos de su santísimo 
Corazón y del Inmaculado Corazón de María, te pido la conver-

sión de los pobres pecadores. 
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The Red Cross Bloodmobile will be coming to our Parish on January 28th from 9AM -3PM. 
Appointments are required, and walk-ins will not be accepted. To sign up please scan the 
QR code with your smart device’s camera or visit RedCrossBlood.org and use the sponsor code: 
Chrysostom . Remember you could be saving three lives.  
 

El movile de sangre de la Cruz Roja llegará a nuestra Parroquia el 28 de enero de 9 AM - 3PM. Se 
requieren citas y no se aceptarán visitas sin cita previa. Para registrarse, escanee el código QR con la cámara de 
su teléfono móvil o visite RedCrossBlood.org y use el código de patrocinador: Chrysostom . Recuerda que podrías 
estar salvando tres vidas. 

 SOCIETY OF ST. VINCENT DE PAUL – BUNDLE SUNDAY 
 

Just a reminder!  The St. Vincent de Paul Bundle Sunday is on Sunday; January 21th, in the parish parking lot from  8:00 a.m. to 2:00 

p.m.  We need your support! Remember to bring any useable items that will help needy individuals.  For large items including furniture, 

large appliances, and vehicles, please phone (323) 224-6280 or (800) 974-3571 for home pickups. 

 
 
 
 
 
 
 
 

SOCIEDAD DE ST. VINCENT DE PAUL-DOMINGO DE PAQUETE 
 

¡Simplemente un recordatorio! El domingo del paquete de San Vicente de Paúl es el 21 de enero, en el estacionamiento de la 
parroquia de 8:00 a.m. a 2:00 p.m. ¡Necesitamos su apoyo! Recuerde traer cualquier artículo utilizable que ayude a las personas 
necesitadas. Para artículos grandes, incluidos muebles, electrodomésticos grandes y vehículos, llame al (323) 224-6280 o al (800) 974-
3571 para recoger en casa. 

St. Juliana of Cornillon (1193-1258) 
Also known as St. Juliana of Liège, was born near modern-day Liège, Belgium. When she was 5 years old, she and her twin 
sister became orphans. Following the deaths of their parents, the sisters were entrusted to the care of the Augustinian nuns at 
Mont-Cornillon. Growing up among the religious, Juliana’s spiritual journey flourished. At age 13, she entered the order. 
Juliana's profound love for Christ in the Eucharist was ignited during her time at the convent. She regularly participated in 
Mass and spent hours in adoration before the Blessed Sacrament. In her prayers, she often experienced mystical visions, re-
inforcing her belief in the real presence of Jesus in the consecrated bread and wine. 
 

Driven by her desire to see a dedicated feast to honor Christ in the Eucharist, St. Juliana took it upon herself to promote the 
idea fervently. She eventually became the Prioress of the canonry and frequently con-
fided in her mentor, Canon John of Lausanne, telling him about her visions and her 
hope for the feast. He shared her experiences with his contemporaries, including Pope 
Urban IV. 
 

Though Juliana died in 1258, her cause won over Pope Urban IV. In 1264 he issued 
the papal bill "Transiturus de hoc mundo" which instituted the Feast of Corpus Christi 
on the Thursday after Trinity Sunday. The feast aimed to celebrate and affirm the real 
presence of Christ in the Eucharist, emphasizing the significance of the Blessed Sac-
rament in the life of the Church. 
 

Juliana was canonized by Pope Pius IX in 1869 and is remembered not only for the 
pivotal role she played in establishing the Feast of Corpus Christi, but for her musical 
talents, teachings, and writings. St. Juliana of Cornillon, pray for us!  
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Next Sunday (Jan. 28th) is Catholic Schools Sunday. We will 
have a  

special Mass with our parish school community at the 
8:30 a.m. Mass.  

 
That week we highlight the importance of a 
Catholic education. Statistics and history prove 
that the surest and best way to bring a child out of 
poverty and equip him with the tools necessary to 
succeed is a Catholic education. In our parish we 
want to make the promise of this excellent educa-
tion available to all our children. Right now is the 
time to apply for tuition grants from the Catholic 
Education Foundation. This is a tremendous help 
for those parents who cannot afford the full tui-
tion. However, we will work with any family 
who desires to send their children to our school. 
Please stop by today or throughout this coming week and obtain 
more information at the school.  
 

El próximo domingo (28 de enero) es el domingo de las escuelas 
católicas. Tendremos un Misa especial con nuestra comunidad 

escolar parroquial en el la misa de 8:30 de la manana..  
 
Esa semana destacamos la importancia de una 
educación católica. Las estadísticas y la historia 
demuestran que la mejor y más segura manera 
de sacar a un niño de la pobreza y equiparlo con 
las herramientas necesarias para tener éxito es 
una educación católica. En nuestra parroquia 
queremos hacer accesible la promesa de esta 
excelente educación a todos nuestros niños. 
Ahora es el momento de solicitar becas de 
matrícula de la Fundación de Educación 
Católica. Esta es una gran ayuda para aquellos 
padres que no pueden pagar la matrícula 
completa. Sin embargo, trabajaremos con 

cualquier familia que desee enviar a sus hijos a nuestra escuela. 
Pase por aquí hoy o durante la próxima semana y obtenga más 
información en la escuela. 

Santa Juliana de Cornillón (1193-1258) 
También conocida como Santa Juliana de Lieja, nació cerca de la actual Lieja, Bélgica. Cuando tenía 5 años, ella y su her-
mana gemela quedaron huérfanas. Tras la muerte de sus padres, las hermanas fueron confiadas al cuidado de las monjas 
agustinas en Mont-Cornillon. Al crecer entre los religiosos, el viaje espiritual de Juliana floreció. A los 13 años ingresó a la 
orden. El profundo amor de Juliana por Cristo en la Eucaristía se encendió durante su estancia en el convento. Participaba 
regularmente en Misa y pasaba horas en adoración ante el Santísimo Sacramento. En sus oraciones, a menudo experi-
mentaba visiones místicas, reforzando su creencia en la presencia real de Jesús en el pan y el vino consagrados. 
 

Impulsada por su deseo de ver una fiesta dedicada a honrar a Cristo en la Eucaristía, Santa Juliana se encargó de pro-
mover la idea con fervor. Con el tiempo se convirtió en priora de la canonjía y con 
frecuencia confiaba en su mentor, el canónigo Juan de Lausana, contándole sus vi-
siones y su esperanza para la fiesta. Compartió sus experiencias con sus contem-
poráneos, incluido el Papa Urbano IV. 
 

Aunque Juliana murió en 1258, su causa ganó al Papa Urbano IV. En 1264 emitió el 
proyecto de ley papal "Transiturus de hoc mundo" que instituyó la Fiesta del Corpus 
Christi el jueves después del Domingo de la Trinidad. La fiesta tuvo como objetivo 
celebrar y afirmar la presencia real de Cristo en la Eucaristía, enfatizando el signifi-
cado del Santísimo Sacramento en la vida de la Iglesia. 
 

Juliana fue canonizada por el Papa Pío IX en 1869 y es recordada no sólo por el 
papel fundamental que desempeñó en el establecimiento de la Fiesta del Corpus 
Christi, sino también por sus talentos musicales, enseñanzas y escritos. Santa Juliana 
de Cornillon, ¡ruega por nosotros! 



 

 
PARISH MINISTRIES & ORGANIZATIONS 

MINISTERIOS PARROQUIALES Y ORGANIZACIONES 
Nocturnal Adoration of the 
Blessed Sacrament | 
Adoración Nocturna del 
Santísimo Sacramento 
Jose Rivas                                                                   
(310) 612 - 1315 
Altar Servers | Monaguillos 
Rectory Office                                                            
(310) 677 - 2736 

Armada Blanca 
Estela Gallegos                                                          
(424) 646 - 0525 
Bereavement Ministry | 
Ministerio de Dolientes 
Berta Hernández            
(310) 677 - 2736 
Caminando con Jesús \ Walking 
with Jesus 
Maria Domínguez                                                      
(424) 223 - 1997           
Catholic Daughters of the 
Americas | Hijas Católicas  
de las Américas 
Clara Harris       (310) 242 - 0028 
Cursillo de Cristiandad 
Adán & Carmen Reyes    
(310) 753 - 7300 
Escuela de Evangelización 
Javier Santiago                                                          
(323) 396 - 6374 
Escuela de la Cruz 
Guadalupe Lujano 
(310) 431- 8476 
Extraordinary Ministers of Holy 
Communion | Ministros 
Extraordinarios de la Sagrada 
Comunión 
(eng) Elizabeth Silverio                                            
(714) 872 - 0603  
(spa) Rosa Hernandez                                              
(424) 222 - 2090 
Extraordinary Ministers of Holy 
Communion to the Sick | 
Ministros Extraordinarios de la 
Sagrada Comunión a los 
Enfermos 
Alba Restrepo (424) 312-6882  
Grupo de Oración Sagrada 
Familia  
Julio Cabrera                                  
(310) 480-0730 
Guadalupe Society | Sociedad 
Guadalupana 
Alberto Salgado                                                        
(310) 944 - 0187 
Guardians of Virtue 
Denise Gomez                                                           
(323) 403 - 8006 

 
 
Holy Family Living Faith Prayer 
Group 
Ruben Sainz                                                                 
(310) 462 - 9111 
Jóvenes para Crist \ Young 
Adults for Christ 
Alejandro Sanchez  
(805) 890 - 5493                      
Lucila Ceja                                                                   
(310) 671 - 6856 
Knights of Columbus | 
Caballeros de Colón 
(spa) Jesus Baron 
(323) 334 - 6915 
(eng) Giovanni Sylvestre                                           
310-480-5797 
Lectors |Lectores 
(spa) Luis Pajuelo                                                        
(310) 703 - 2327 
(eng) Edward Borquez Jr.                                                       
(310) 796-8301 
Legion of Mary | Legión de María 
Teresa Silva                                                                 
(310) 673 - 9421 
Marriage Encounter | Encuentro 
Matrimonial 
Juan & Irene Pérez               
   (310) 672 - 8238  
(310) 259 - 7026 
Natural Family Planning 
Planificación Natural de Familia  
(spa) Miguel Moreno                                        
(310) 748 - 4805 
Prayer Group | Bible Study 
Judith Nunez                                                         
(424) 456 - 7735 
Pro-Life Committee | Comité de 
Pro-Vida 
(eng) Patty Robledo                                                   
(310) 895 - 6261 
 

Society of St. Vincent de Paul | 
Sociedad de San Vicente de Paul         
svdpsjcinglewood@gmail.com 
 

St. Margaret’s Center | Centro de 
Santa Margarita 
10217 S Inglewood Avenue 
Lennox, CA 90304    
(310) 672 - 2208 
Safeguard the Children | 
Protegiendo los niños              
Velia Vasquez                                                              
(310) 677 - 0168 
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INFANT BAPTISMS FREE! 
 

Here at St. John Chrysostom’s we have Baptisms every 
first and third Saturday in Spanish and every second and 
fourth Saturday of the month in English.  In order to 
encourage parents to baptize their children as soon as 
possible, which is what the law of the Church desires, all 
fees will be waived when a baby is presented for Baptism 
within the first month of their birth.  The Church teaches 
that a child should be baptized as soon as possible after 
birth so please stop by the rectory to register your baby for 
Baptism two months before the due date.  That way, after 
the birth, the baptism is ready to be scheduled. 
 

¡BAUTIZOS DE INFANTES GRATIS! 
 

Aquí en San Juan Crisóstomo tenemos Bautizos cada 
primer & tercer sábado en español y el segundo y cuarto 
sábado del mes en inglés.  Con el fin de motivar a los 
padres a bautizar sus hijos lo más rápido posible después 
del nacimiento, no se pedirá ningún donativo cuando se 
presenta un bebé para Bautismo dentro de su primer mes 
de nacimiento.  La Iglesia enseña que los niños se deben 
de bautizar lo más rápido posible después de nacer así 

Name/
Nombre:________________________________________________                                                         
Birth Date/Fecha de 
Nacimiento:_____________________________________________ 
Spouse’s Name/Nombre de su Esposo(a): 
__________________________________________________________ 
Birth Date/Fecha de 
Nacimiento:_____________________________________________ 
Address/Dirección:                                    
City/
Ciudad:_________________________________________________  
Zip Code/Zona 
Postal:____________________________________________ 
Telephone/Telefono: (        )                                  
What time do you attend Mass?/¿A qué hora asiste a Misa?: 
                 _________________________________ 
Children/Hijos(as):         Birth Date/Fecha de Nacimiento 
Language: English / Spanish  
__________________________________________________________ 
__________________________________________________________ 
__________________________________________________________ 
__________________________________________________________ 
__________________________________________________________    
Check any that you or your child (children) are enrolled in our 
parish/Marque los programas en que usted o sus hijos estén 
inscritos: 
Escuela___ Educación Religiosa___ Confirmación___RICA___  

You will receive contribution envelopes in the mail in three 
months. If you would like temporary envelopes please stop by the 
Rectory.  
Usted recibirá sobres de contribución en el correo dentro de tres 
meses. Si desea sobres temporales por favor pase por la rectoría. 

PARISH REGISTRATION FORM 
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California

CatholicMatch.com/CA

Where LA Catholics Go to Stay Connected.

Subscribe today for just $30.00 $19.95
Two easy ways to order:   AngelusNews.com/Bulletin  |  844-245-6630 

Los resultados varían. Se requiere una consulta para 
determinar si su caso califica. Esto tiene finalidad 
meramente informativa y no constituye asesoría legal.

ABOGADA DE INMIGRACIÓN

REGÍSTRATE 
PARA ARREGLAR  
SIN SALIR

(877) 474-6725

LET’S GROW  
YOUR BUSINESS 

Place Your Ad Here  
and Support Our Parish!

 
CONTACT ME  
Tara Holley

 
Tholley@4LPi.com • (800) 950-9952 x2134
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Vacaciones
“All Inclusive” a 

Mexico, El Caribe
y Europa

Especialistas en Tierra Santa 
con guías en Español

310.623.8687
227 W. Manchester Blvd., Inglewood, CA

cst32039800-40

( 3 2 3 )  7 3 3 - 1 0 2 3 
Available for Any Special Event

www.NOJAZZBAND.com

	O Weddings
	O Birthday Parties 
	O Retirement Parties 
	O Funerals
	O Parades

	O Anniversaries
	O Festivals 
	O Award Ceremonies
	O Corporate Events

New Orleans Traditional 

Jazz Band

CHILD - TEENAGER - YOUNG ADULT 
Dentista para niños

(310) 672-7822
Linda S. Barconey, D.D.S.

Board Certified Pediatric Dentist

345 E. Manchester Blvd. • Inglewood, CA

www.childrens-dentistry.biz

RUTH A. HAYLES
BROKER/REALTOR

DRE 00842547

213-878-1862 
rah@rahrealtyinvestments.com

www.ruth-hayles-rahrealty.com

Buy & Sell
Specializing in Single 

Family Homes & 
Multi-Units

Parishioner for 
Over 43 Years

Serving the Real Estate Community for Over 30 Years

Solutions for All Your Electrical Needs 
Local Company - Free Estimates

Remodeling and New Construction

José Luis Bedolla
License # C-10 1096159

FREE Estimates - Call: (323) 301-5701


